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This dictionary is in the Wosera-Kamu-J Dialect of the Ambulas Language.
Speakers of this dialect number about 6,200 and live in the area around
Jambitanget, in the Maprik District of the East Sepik Province of

Papua New Guinea.

The letters of the alphahbed are pronounced as in Tok Pisin, except for
the following:
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Ambulas

aatmu

aawu

aba

abutak qéks
adaba
adgbuyangat
ad&ko

aga

aga pulak
agwadéba
ajora

aki

aki tuwa taaba

akwi

ame

ans

anskat

Ambitl as~Wosera-Kamu~-J Dicticnary

Tok Fisin English
mumut bandicaoot
mau ripe
snspen graun clay pot

i.susa bilong meri older sister of womer M
2. bikbrata clder brother of man
bilong man

papa father
mana mather
banis fence

brata bilocng mama uncle (mother's brath¢é>

long dispela hap here

wakim bilum make strimg bag
daunbilo down there
kaboros cockroach

szl bilong kokonas coconut shell

o)l sem like this
oleen dispela Just like this
long autsait outside

long antap up., above
alaman! ah !

han kais left hand
wantaim, tu also, tom
graun 1 stap village centre

namal long ples
mitupela we (two people)

mitupela yet aourselves ((2)



AN Swe
ani

aniba
anika
anyapa

apa

api
apu apu
ara
asaperi
asélki
aten
awu
awula
b
baad<
baags
baagwi

baal

iTm

baal
baang

baapmul

bhaat
hadu
baka

barea

longwe liklik
dispela
langwe 1iklilk
lang hap
lapun

1. bun
2. bikbus

pisin

altaim oltaim
mat

planti

kus

algeta

paspas bilong ban

long insait

wanpela kain sel

stik
rop
wixkim mum
pik

bus

kandere
nating

liklik haus win

2

short distance
this

short distance
short distance
old (person)

bone
jungle

bird
always
mat
several
sneaze
all
armband

inside

shell sp.
stick

vine, ropea
coak in steam
pig

bush

SN
spider

sickness
CousILn
simply

shel ter

away



bari
bass
batnye

baye

bivaa

bivaak

bome
bul
bulaa
bul &
bus
butbut
I

daagu

daat
daaye
de
deku

dé&

va

naa

kwiktaim

bihain liklik

statim

i. pangal

2. wanpela kain
sneli:

vutupela

skiranim

bruk

tupela

blut bilong diwai

bel
1. rat
2. likim long

tang
tara kongkang
toktok
nau, tude
brukim samting
bus

ko

mambu bilong
kaikai

as bilong diwai
oo daun

ol

bilong ol

em

aguickly
SO0
start
sago i
snake s
viou two
scrape

broken,

they iw
sap
stomach

rat
lick

b
D-
torn,
rotted
<

singapore taro

talk

ncw, today

break a
bush

be angr

edible

trunk,

part

k4

bamboo

base of tree



dekenba
cekiu
ddbliwa
di

diku
diyat
du

cdun Sl
du nvaan
s sk

g

ga

gaaba

gaan
gaanbaba
gaankutak
gaaya

ga kaa
garabu

gawuk

geElé walrEn

g én

asde
bilong em

bilong em

ol

bilong ol
loang ol
man

vangpela man
pikinini man

amamas, hambak

haus

spirit bilong
daiman

nait

maning taim tru
tudak

amdaun

wokim haus
apinun

pangal

ples

kiaun

1. blak
2. kKisim

1. dioti pinis
2. klaut i blak

man i pret

Yaung man
SON

pleased, excited

house

spirit, ghast

night
early morning

darkness

come down towards

put the roof on
afternoon

sago leaf stem
village

egg

black
pluck, gather

dirty
black sky

fear, tremble



gilébes
gu
gukwami
guldbés
Qun

gutgut

gu vaaku
gwa
gwaal
QWARAV &
qualepa
gwal &
awi

J

jaaba
jaabs

Jaabg ga

jaabi
Jaagu
Jjaal

jaamagu

Jaang

tel
krai

stik bilang

Brukim graun

pasim

pasim samting
wara

pis

nogut

yupela

singaut bilang
LUk

waswas
pandanes nogut
tumbuna
retpela

lapun papa
wodkiim hul

suga

SoEpen gy aun
bet

haus i1 antap

laikim tumas

ples stret

rausim lip banana

ples tais

rausim

5

tail
cry

digging stick

tie, fasten
tie, fasten
water
fish
bad

you (plural)

call of cassowary

wash

wild pandanus
grandfather, grandscn
red

ancestor

bore hale

sugar cane

clay pot
frame

house built above
ground o poles

love

level place, plain
remove banana leaves
swampy ground

wipe oft



iaap

Jaat

Jawu

jépmiva

Jéthke kut

Jévisg
idumayd
JEwi

Jéwivya

k

kka

kaa

kaabe
kaabels

kaads

kaikai
1. rausim long
bilum

2. klaut i1 pairap

1. bung wantaim
2. mekim nating

plauva bilong
diwai o gras

vk

pangal bilong

saksak 1 karim
plaua

bruzim

1iklik mami

raun

wan spia

salat

bagarapim

blakpela anis

olsem em

pipia i stap
long wara

pandaness

1. mami
2. kaikaim

« wakim haus
- Nno ken

snelk
riva

hangtre

chew
take out of bag
thunder

gather together
work with no purpose

flower spike,
florescence

wor b

leaf stalkk of sago
in flower

breal

small vyvam sp.

move around

of same group

stinging nettle

damage, barm

black ant =p.

like

flotsam

pandanus

small vam
eat

build howuse
don’t, not

snake
river

hunger



kaagél

kaals

kaam

Laama
kaang
kLaapa

kaara

kaas#
kaata
ak ému
kakwale
kamak
kamu
kamuk &
kapere
Lapére mawul &
kapmu
kapu

katik

kavar &
kavardék

kavi

kaww saakéra

kayé

pen

1. i lait
2. binatang

kapialk
mambu
kundu
hap, ples

1. kwan

-

2. man animal

3. naip (1iklik)?

~man bilang susa

bekim

kaikai

nek

nek (beksait)
wanem?

bilong wanem?
nogut

wWatr i,

wanpela

1. haumas?
2. 1no inap

hol long graun

litimapim
penim

joinim pait

brata bilong meri

basket

pain

shine
mayfly

breadfruit
bamb oo

hand drum
arga, place
alnlaly}

male (animal)
knife(small)

brother—in—-1aw

repay
fenadd

neck

neck (back)
what?

why"

bad

worry, distress

alone, uneself
or

how many?
unable

hale in ground

lift up

paint, w-ite

ready to fight
girl’‘s brother

basket



kelit

ko Sm
kén (keény)
LeEpmaa

kéraa

i+

kSl
& B Bl
kéru
kidtaknaang
keti

kst jo
ketkivaa
kiyaa
Livadelk

kiye

kubi

budi

kudi bul
budi wakwe

kudivaa

kujaa
krenks
kukba

kulaa

ina laik

lain
sapilm
graun

1. kisim
2. baim

katim

katim
banisim
praim saksak

singsing

be unwilling,
dislike, bhate

clan, family
sharpen, carve
ground

get
buy

cut

cut

close
fried sago

dance

kisim planti tulip pick lots of greens

shrap
dai
husat?

pikinini bilong
diwai

1. bikpela
blakbckis
- wokim sup

]

1. tob
2. maus

tolztok
tokim

pitpit bilong
kaikai

doati wara
bak=sait
bihain

naip

itch
die
whmo?

seed, unripe fruit

flying fox sp. (big)
make soup

tallk:, speech
mouth

talk
speak

edible pitpit

dirty water
back
later

tnife



kulaamagu skopion scorpion

kulalk wara bilong dring drinking water
kulE nupela new
kul Spmwen lusim loosen (rope)
bun 1. sta star

2. binatang firefly

i save lait

upuk tripela three
kuire vaa kisim 1 lkam b ing
kure yawur < oraitim heal
kuwire v kisim i go take
kusawula pusim i go insait push in
kusor & apim i go antap put up
kut holim hold
kutdEng 1. stretim straighten
2. save know
kutjo twxlim planmti haold a lot
kutkale va mekim gut dio gonsed
kuthkwe helpim help
kutmuni dilim divide out
Lutnébul craitim heal
kutpsk rausim get rid of
kwaa slip lieg
kwaaj& blakbokis flying Ffox
kwaalés nei: throat, neck (front)
Lwaami abus meat
lwaar & 1. taragau hawk
2. via vear
kwaat haus bilong pisin nest



kwaatmu
kwalpek
kwaminyan
Lwankudivaa
kwarabu
kwase
Lwasnye
kwawu

kway &

kwayekdre

kwaydsati

kwingbi du

Ewivaa

laabi
laakeét
laakwa
laapu
laawuték

lat

kwila

banara

lawa

ko

haus tambaran
kindam
abrusim

wara i1 dip

. tait
2. givim

-

kisim paia

salim

vangpela man

i e marit

1. natnat

2. Qris

tekewe shkin

pulim

pulimapim

banana

paitim

long em

en (meri)

pasim

lusim

JO

tree sp.

bow and arrow
heart, spirit
cCorn

spirit house

shrimp

pass

poxl (deep in riveﬁ)

flond waters

give

3. wel taro nogut wild taro sp.

Eindle feom
ancther ‘s fire

send
young unmarried man

mosouito
fat, arease

peal

pull

fill (bag)
banana
hit

(at) her
she

tie

undo



ma
maa

maaka

maam

maama

maamu

maan

maanswi

maap

maapmi

maasa
maas wa paku
maawe

makadu

male

males

matu

mawil s

mawul g sawul &

mays

mays apa
mq 1
meEm e
men i

meEnikivaa

ya

wasim sabksak

hap tumora

thet

wanpela diwai
birua

wanpela kain muli
lek

umul

nupela kru

birros
buai
ren i pinis
plaua

nambawan
pikinini

man

tasol

banis

stan

tinating
laikim

1. strongpela
2. taro

strongpela tumas

rop bilong diwai

v {(man)
&l
aipas

)"

wasty sago

day after tomaorrow

head

tree sp.
enemy
citrus sp.
leq, +oot
bird of paradise
new shoot
chest
betelnut
rain stope
flawer

first born son

only
rib
stone
mind, heart

love

strang
tara

very strong
raot
vouw (one man)

eve

blind



meEnl kus
mi

mik &t

missk
mivaas
mubura
musbur-aajé
mud:
muknu
muni
mufyasa
musS

n

naa

naaba

naabuk
raans

naang

naang ba
naang ma
naangde
nakelak

nak

naakuma

nakase

pasim ai
diwai

wanpela kain
grasopa

pikinini diwai
tambu meri
wanpela diwai
rabis

bruk pinis
bikpela tapul
dilim

SLsU

samting

takim

1. raunim
2. kisim

liklik kindam

mipela

1. saksak

2. rausim long
bilusm

skrapim saksak

wasim saksak

tambu man

isi

narapala

tambu meri
(bilong man)

wanpela kain sid

/2

close eves
tree

arasshopper sp.

seed
daughter—in—-law
tree sp.
worthless, poor
be broken
possum

divide out
breast

possessions

talt

chase
get

shrimp

we all

sago

take out of bag
pound sago

wash sago
daughter ‘s husband
gently

anather

mother—in—law,
father—in—-law, of

seed sp.

manr



nakurak

néba taakwa

nals
nab &
nED i
n<hu
néguwa
nekiti

neEmaadu

nEmaan
neévérshka
Néwaa

ny

nyaa

nyaabal &
nyaams
nyaamegi
nyaamiyo
nyaan
nyange
nyawur &

nydga

Ny &guss

ny&ki

nyéki male

wanpela
vangpela meri

sde

ol

Qras

tit

faun ten

wanpela kain rop
kirap nogut

i. bikbrata
2. bikpela man

bikpela

lait bilong mun

bus
i. san
2., de

ol pikinini
mer i

let

balus

pikinini

susa bilong man
bataplai

. lip
2. pepa, buk

tabak
blut

retpela

/3

one

YOoung waman
vesterday

haitr

teeth

mountain

vine sp.

shame, embarrassment

older brother
impo-tant man, leader

big, important
maxonlight

Jungle

sun
day

children
female (animal)
belt

pigecn

child

sister {(of man)
butter+ly

leaf
paper, book

tabacoco
blomd

red



Ny &S
nysrdk
nyat
Py

P

paata
paaku
pawu
pawuték
pe)
pEtéakut
pukaa
pulak

pusaa

r

maa

raamen (raamégny)

raang

ra

Fas

rekaa

=
T+
n
iy,
TN
10
i)
1

v {meri)
daunim
Ilaut

paiawut

pasim (morata)d
haitim

polsin
sotpela
Eamautim

ran

brukim

olsem

bodi bilong
daiman

katim (pik)

nil
1. drai
2. putim stik

sindaun
sampela
drai

=olt tumas

brukim, i brud

swit moa

14

you (woman)
swal low
sky

firewoond

tie on (thatch)
hide

sorcery

short

pull out

run

split

like

CoOrpse

carve up (animal)}

thoarn

dry
insert

sit

some

dry

be too salty

break, be broken

(stick)

very swest



saa rausim shkin peel (yam)
saaba 1. planim plant (khara)
. 2. kamap long arrive at
ples
saaka aibika edible greens
saaku raunwara lake
saam binatang bilaong bee, wasp

Eaikaim man

Saap 1. karamapim caver
2. liklik taur shell sp.
saar el kalapim Jump over
sagwade foapela de bihain 4 davs later
samuk wokim paia make a +tire, kindle
sangsang wanpela pisin bird sp.
sawu 1. karim lang het carry on head
2. putim klos put on clothes
sayehs muruk cassowary
sekal 1. painim Iovole o

Z. wanpgla mambu bamboo sp.

saku 1. 1lip bilong saga leadf
saksak
2., tanim saksak coolk sago
Z. katim cut
SEkwes kru shoot, tendril
sl va etilim steal
sameEn  (semeny) longpela lonag
SEpE skin skin
SEraa kakaruk rooster, hen
sdr s tumor a tomorr ow
S &ma bihain in the +uture

15



SEWaa

taa
taaba

taak

taaka
taakes
taaku
taakwa
taakwanyan
taale

taals

taama
taku
taleba
tangalé
tapaka
tékwiyals
tekwivaak
tdm

tépge sdépd
teépmaa
tdways

ti

tivaa

tu

wel pitpit

sapim
han

1. woalkim paia
2. wasket

putim

hul bilong diwai
brukim

mer i

pikinini meri
pastaim

1. go pas

—

2. ples
nus
antap
bipo
=Tl
morata
tang

kisim talinga

reed plant, pitpit

carve
arm, hand

light +fire, make fire
chin

put

hole in tree
break

woman
daughter
first

g first
place

nose
on

farmer ly
shoulder
racf thatch
tongue

pick mushrooms

handel bilong spia hatt of spear

arere bilong maus
kaokonas
bombom

1. karim long het
2, kaikaim

aivim mi

kukim

16

lip
coconut
bamboo flare

hang on head
bite

give to me, to us

burn



A"

vaa

vaagu
vaak & a
vaaket
vaaki
vaalkidéng
vaand
vaati

vatkiyvaak

vidkulaka
vidkwe kutddénng
vitik

vi

viyaa

W
We

waa

waagstsd
waak
waatiat i

waal

dikim graun
hul waira
sutim garamut
pundaun
krungutim
straitim
tromwe

aa long hapsailt
mekim 1 dai
lukim

katim

harim
tingting
harim na save

tupela

1. paitim

2. sutim

3. kisim (long
diwai)

tokim

1. singaut
2. ton

longlong
painim
blakbaokis

kapiak

7

dig

poanl

beat slitgong
fall

step on
straighten
throw

Cross

put out
see, look
cut down
hear

think

knoow

Two

spear

hit, strike

shoot
pick, aget from tree

say

call
ton (tree, fruit)

crazy, stupid
ook for
+lying o

breadfruit



waalé

waamea

waan
waapi
waara
waaraga
waarap

Wwaai g

waarivya
waaru
waasa
waas &
waasdsal

waatkwe

wakwasnyé
walba

wal Enyaa
walésaki
wanswa
wani

Was

wap

W Wwan Ewa

wavek a

1. masalai
2. guria

1. waitpela
2. koki

ia., yau
Yam
gQras
tumbuna
kirap

1. go antap

2. mak i stap
namel long gaten

patt
bros
dok

sua

Ttk belk:

. senisim

oy

2. givim baksait
SOWim

Elostu

tripela de bihain
tumbuna stori

em tascl

dispela

arait

sotpela

em i tru

liklik brata

Va4

spirits
ear-th tremaor

white
cockaton

ear
vam

grass

ancestor, descendent

get, rise

qo up

boundary marker
fight

argue, quarrel,
dog

sore

reply

exchange
give one’'s back

show

near

3 days later
legend
that’'s right
that

ves

short

that’s right

yvaunger brother

rebuke

to



weka
wiEny
wi
wimut

wiga

wukzaa

wulaa

WM &

wup

wraa

wuraanyan

WL &

wut

va

Yaa

yvaabu

yaaqQé

vaajd nyaaget kudi

vaak
yaak ét

vaakwa

vaala
yaald

yaama

bihain liklik

blut
kunail

win

alsem
kapsaitim
goe insait
mi

pret

a little later
blood

kunai grass
wind

like that
pour out

an ter

fear

wanpela kain pisin bird sp.

lewa

1. +lai

2. pulim pis

bilum

mexk: im

1. kam

2. hat

3. paia
rot
ranawe
talk boakis
inap

tambuim

1. lukautim na
aivim kaikai

"

. em inap
am antap
bel

smel

7

heart

fily
catch fish

string bag

dio

come

hot

fire

road

run away
parable
that's all
taboo, forbid
care for
finished
come uwp Lo
instestines

smell



yvaan
yaanvé
vaapa

vaapa vivaa
yaap ra
Ya&p ya
vaasska

YAaasnyd

vaata
vaa taak
yaat s

vaawi

vaawul

vyaba

vabe
vakwasnyd
valabivak
valap

vani

yapi
yapining
yvasada
vasagwad £
yvasati

yvasatiya

kuleim

wanpela kain rat
morata

samapim morata
malolo

sotwin

Tusim

1. rausim
2. katim gras

karim long sol
maekim paia
wakim bilum

1. gaten
2. singaut

susa bilong papa

1. long we?
2. no

nogat va
wasim
i lus
liklik

1. we?

. wanem?

laplap

sikau

tromol i go daun
tromoi igo ausait
tromoi igo

tromoai 1 kam

2O

cook, heat

rat sp.

sagn leat thatch
make thatching
have a rest, pause
catch one’'s breath
leave

get rid of
cut grass

carry on shoulder
light +ire
weave string bag

aarden
call out for, beg

man’‘s father’'s sister

where?
not

no
wash
be lost
small

where?
which?

clathes
wallaby
thirow dowwn
throw out
throw away

throw to



yasawula tromoi igo insait throw in

yasawur & tromoi igo antap  throw up
vasnye& 1. tromoi throw away

2. smuk smoke
vave winim blew
vawusa waisan sand
yay g tumbuna father 's mother
vayshu sikau wallaby
Vi 1. nem name

2. igo g
VECES long we? where?
yégan driman dream
viéga pulak olsem wanemn? how?
vega vékes mi N9 save how can 1 tell?
vikeéyvaak ya lusim tingting forget
yeékun gutpela Qad
yakutdwataaba han sut right hand
Vil ydl wanpela pisin bird sp.
yveEnaa taaka giaman deceive
veEpma kol corld
yépmaa baksait back
vt tulip Ytulip®, (edible

leaves sp.)

yéwaa sel ring, moni shell ring, money
yidn i kangal feathers
vy yvaaya watabaut go and come
vudeg kwaa slip sleep

2/



